
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2008/00863]N. 2008 — 3740
8 AUGUSTUS 2008. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

bijzondere modaliteiten voor een melding met het oog op
registratie of een aanvraag voor toelating en/of erkenning bij het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 8 augustus 2008 tot vaststelling van de bijzondere
modaliteiten voor een melding met het oog op registratie of een
aanvraag voor toelating en/of erkenning bij het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen (Belgisch Staatsblad van
22 september 2008).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2008/00863]D. 2008 — 3740

8. AUGUST 2008 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der besonderen Modalitäten für eine Notifizierung zwecks
Registrierung oder einen Antrag auf Genehmigung und/oder Zulassung bei der Föderalagentur für die
Sicherheit der Nahrungsmittelkette — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 8. August 2008 zur Festlegung der
besonderen Modalitäten für eine Notifizierung zwecks Registrierung oder einen Antrag auf Genehmigung und/oder
Zulassung bei der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

8. AUGUST 2008 — Ministerieller Erlass zur Festlegung der besonderen Modalitäten für eine Notifizierung zwecks
Registrierung oder einen Antrag auf Genehmigung und/oder Zulassung bei der Föderalagentur für die
Sicherheit der Nahrungsmittelkette

Der Minister der Landwirtschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 4. Februar 2000 über die Schaffung der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette, insbesondere des Artikels 5;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten der von der
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette ausgestellten Zulassungen, Genehmigungen und vorheri-
gen Registrierungen, insbesondere der Artikel 4 und 18, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 30. Juli 2008;

Aufgrund der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973, insbesondere des Artikels 3 § 1;

Aufgrund der Dringlichkeit;

Aufgrund der Notwendigkeit, für die Anwendung der Modalitäten der von der Föderalagentur für die Sicherheit
der Nahrungsmittelkette ausgestellten Zulassungen, Genehmigungen und vorherigen Registrierungen unverzüglich
die besonderen Modalitäten für eine Notifizierung zwecks Registrierung oder einen Antrag auf Genehmigung
und/oder Zulassung bei der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette festzulegen,

Erläßt:

Artikel 1 - Eine Notifizierung zwecks Registrierung oder ein Antrag auf Genehmigung und/oder Zulassung bei
der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette sowie eine Notifizierung zwecks Beendigung einer oder
mehrerer Tätigkeiten oder eine Notifizierung zwecks Änderung der Verwaltungsangaben muss anhand des Musters
des Antragsformulars in der Anlage zum vorliegenden Erlass erstellt werden. Das Formular ist ebenfalls auf der
Internetseite http://www.favv.be beziehungsweise http://www.afsca.be verfügbar.

Art. 2 - Diese Notifizierung oder dieser Antrag muss auf dem Postweg, per Fax oder auf elektronischem Weg
beim Leiter der provinzialen Kontrolleinheit der Provinz, in der sich die Niederlassung befindet, eingereicht werden.
Die Adressen, an die die Notifizierung oder der Antrag gerichtet werden muss, werden in Form einer Bekanntmachung
im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht und sind zudem auf der Internetseite http://www.favv.be beziehungsweise
http://www.afsca.be einsehbar.

Gegeben zu Brüssel, den 8. August 2008

Frau S. LARUELLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2008/00863]F. 2008 — 3740
8 AOUT 2008. — Arrêté ministériel fixant les modalités particulières

pour une notification en vue d’un enregistrement ou une demande
d’autorisation et/ou d’agrément auprès de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 8 août 2008 fixant les modalités particulières pour
une notification en vue d’un enregistrement ou une demande d’auto-
risation et/ou d’agrément auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité
de la Chaîne alimentaire (Moniteur belge du 22 septembre 2008).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 8. August 2008 zur Festlegung der besonderen Modalitäten für eine
Notifizierung zwecks Registrierung oder einen Antrag auf Genehmigung und/oder Zulassung bei der Föderalagentur
für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette beigefügt zu werden

Die Ministerin der Landwirtschaft
Frau S. LARUELLE

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2008/13384]N. 2008 — 3741

8 OKTOBER 2008. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de beslissing van het Paritair Comité voor de
diamantnijverheid en -handel (PC 324) betreffende de vervanging
van de feestdag van 1 november 2009 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 januari 1974 betreffende de feestdagen, de
artikelen 6 en 7;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de diamantnijver-
heid en -handel tot algemeen verbindend verklaring van zijn beslissing
betreffende de vervanging van de feestdag van 1 november 2009;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De in bijlage overgenomen beslissing van het Paritair
Comité voor de diamantnijverheid en -handel betreffende de vervan-
ging van de feestdag van 1 november 2009 wordt algemeen verbindend
verklaard.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 oktober 2008.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk
en Gelijke Kansen,
Mevr. J. MILQUET

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 januari 1974, Belgisch Staatsblad van 31 januari 1974.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2008/13384]F. 2008 — 3741

8 OCTOBRE 2008. — Arrêté royal rendant obligatoire la décision de
la Commission paritaire de l’industrie et du commerce du diamant
(CP 324) relative au remplacement du jour férié du 1er novem-
bre 2009 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 janvier 1974 relative aux jours fériés, les articles 6 et 7;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie et du
commerce du diamant requérant la force obligatoire pour sa décision
relative au remplacement du jour férié du 1er novembre 2009;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la décision, reprise en annexe, de
la Commission paritaire de l’industrie et du commerce du diamant
relative au remplacement du jour férié du 1er novembre 2009.

Art. 2. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 octobre 2008.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre et Ministre de l’Emploi
et de l’Egalité des Chances,

Mme J. MILQUET

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 4 janvier 1974, Moniteur belge du 31 janvier 1974.
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